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szegedi új zsinagóga több mint százéves
épületébe, „a földkerekségen szétszórt Izrael-
nek legragyogóbb eme szentélyébe”1 lépve a lá-
togató szemébe tûnik az a megrendítô költe-
mény, amelynek szerzôjérôl – egy másik emlék-
vers alkotójának személyével összefûzve – im-
már legendát szôtt az emlékezet. A héber–ma-
gyar versrôl Szegeden az a hír járta, hogy egy
fiatal lánytól származik, aki a deportálásból
megtérve ily módon emlékezett meg társairól. A
gimnazista lány, aki egykor a másik, szintén az
elôcsarnokban, de az egyik fekete márvány
szarkofágon olvasható, pályázatnyertes költe-
ményt írta: dr. Gergely Judith debreceni pro-
fesszor asszony.

Akinek a nevét évtizedekig elfeledték, Stein-
metz Herman, egyike a magyarországi héber
költészet alkotóinak. A költô nyomára Raj Ta-
más információját követve, szellemi kalandre-
génybe illô módon jutott e sorok írója (V. P. L.:
Mire gondolsz elôtte állva? Szeged, 2001. feb-
ruár, 13–19. o.). Ezelôtt kilencven esztendôvel
a Kárpátoknak a kelt falusi kenyér alakját idézô
koszorújából olyan életsors indult útjára, amely
fordulataival és megpróbáltatásaival megszé-
gyeníti a legdivatosabb kalandregényeket. Élet-
útja a hegyi patakok, tiszta vizû havasi erek vi-
dékérôl az óceánon túlra, Brooklynig vezetett.
A tevékeny és alkotó életút egyik gyümölcse az
a költemény, amelynek hatása alól az olvasó,
hallgató aligha képes kivonni magát. 

A költô, Steinmetz Herman az egykori Mára-
maros vármegyébôl, Bruszturáról származik. A
falucska (ma Lopuhov) Királymezôtôl északra
található, ez volt a Tereszulka patak völgyében
az utolsó lakott helység az ezeréves határ elôtt.
1930-ban a falu 2086 fô lakosából 317 volt
ortodox zsidó.2 A közéjük tartozó költô világhá-
borús menekültként Budapesten született 1915.
március 20-án. Steinmetz Herman a II. József
király által elrendelt német polgári néven kívül
természetesen zsidó nevet is kapott: Cvi Meir

ben Slomo. Nagy létszámú, ortodox zsidó csa-
ládba született. Anyai családja legalább öt gene-
ráción keresztül a történelmi Magyarország
Máramaros vármegyéjében élt. Édesapja,
Slomo Dov Steinmetz fakereskedô, talmid
hákhám volt, az emberek tisztelték ôszintesé-
géért is. Anyja, akit intelligens asszonyként is-
mertek, a második világháborúig vegyeskeres-
kedést tartott fenn. A családban a jiddis anya-
nyelven kívül beszélték a magyar, ukrán, német
nyelvet is. A család az elsô világháború után
visszatért Bruszturára, a szülôk a költô fiú mel-
lett hét lányt neveltek fel.

Steinmetz Herman költôi tehetsége nyolcéves
korában nyilvánult meg elôször. A kezdet nem
mondható teljesen sikeresnek: születésének hó-
napjáról, niszánról írott kis esszéjét nagyapja
tûzbe vetette. A gyermeket a jól képzett galíciai
menekült, Joszele Wilner tanította 12 éves ko-
ráig a héberre, a bibliára és a Talmudra. Meste-
re németre is oktatta, a tanítás nyelve a jiddis és
a héber volt. Húszévesen került jesivába, a kato-
nai behívó elôl városról városra járván több is-
kolából is dicsérô elbocsátó levelet kapott taní-
tóitól. Halmiban Já’ákov Sálom Klein rabbi,
Galántán J’oshua Buxbaum rabbi tanította. Itt
kezdett írogatni. 22 éves korában Pozsonyba
ment, az ottani világhírû jesivába, de beiratko-
zott a német gimnáziumba is. 25 éves koráig jid-
dis, majd pozsonyi német gimnáziumi magánta-
nulói tanulmányai után irodalmi német nyelven
írta szépirodalmi mûveit.

Trianont követôen az 1939. évi márciusi ha-
tárváltozások következtében vált a költô ismét
magyarországi lakossá. A döntô többségében
ruszinok lakta Kárpátalját a magyar hadsereg
azután foglalta vissza, hogy a hitleri terjeszke-
dés eredményeként önálló lett Szlovákia, s Né-
metországhoz került a Cseh–Morva Protekto-
rátus. Szemléletes véletlen, hogy Steinmetz
Herman késôbbi kiváló fordítója, Gyárfás End-
re szintén a hitleri terjeszkedés miatt tért vissza
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Magyarországra az ellenkezô irányból: 1938-
ban az Anschlusst követôen nem kívánt tovább
Ausztriában élni.

Steinmetz „visszacsatoltatása” után üzleti te-
vékenységbôl élt Budapesten, emellett német
nyelvû verseket és jiddis nyelvû cikkeket írt. Itt
történt, hogy reb Lipschitz szombat délutáni Tó-
ra-magyarázatai során felfigyelt a szigorúan val-
lásos és tehetséges fiatalemberre, s felhívta a fi-
gyelmét Debrecen egyik legtekintélyesebb orto-
dox személyiségének férjhez menendô lányára.

1940. június 28-án (sziván 22-én) Steinmetz
Herman feleségül vette a tüneményes szépségû
Eisenberg Dórát. Házassága révén Debrecen-
ben telepedett le. Itt tanult meg igazán jól ma-
gyarul – a feleségétôl.3 Egymás között ma is,
több mint 60 év után, idegen környezetben is
magyarul beszélnek.

A költô itt és ekkor került kapcsolatba Kar-
dos Lászlóval (Debrecen, 1898 – Budapest,
1987), aki 1922 szeptemberétôl a Debreceni
Zsidó Gimnázium tanára, majd 1927-tôl a Zsi-
dó Diákinternátus igazgatója volt. Kardos a
harmincas években angol, francia, héber nyelv-
tanfolyamokat szervezett, s miközben maga is
elismert mûfordítóvá vált, valóságos mûfordító-
irodalmár mûhely szervezôdött körülötte.4

Steinmetz Debrecenben kezdett héberül versel-
ni, s vette fel héber nevét mint irodalmi nevet.

Ben S’lomo modern tájékozottságú fiatalem-
berként Debrecenben is a hászid életforma hí-
ve, öltözködésében is kifejezôje és népszerûsítô-
je maradt. A szigorúan ortodox hászid életmó-
dot folytató Steinmetz vallási szempontból nem
tartozhatott a debreceni zsidó irodalmárok
vagy a status quo ante felekezetû dr. Weisz Pál
fôrabbi körébe, ám irodalmi munkásságára ha-
tást gyakorolt a debreceni zsidó kulturális góc-
pont. A kapcsolat kölcsönösen gyümölcsözô le-
hetett, hiszen Kardos László Héber költôk antoló-
giájának elôszavában megemlékezett a jeles
hebraista nyújtotta fordítói segítségrôl.5 A te-
hetséges fiatalember nem érte be a fordítói
munkákkal, 1942-ben jelentette meg G’sarim
(Hidak) címû héber verseskötetét Debrecen-
ben.

Az 1784-tôl számított újkori héber költészet-
nek Ben S’lomo elôtt is voltak magyarországi
mûvelôi6, de Patai József (Gyöngyöspata, 1882
– Tel-Aviv, 1953) és Hameiri Avigdor (Ódávid-
háza, 1890 – Tel-Aviv, 1970) kivételével nem
tudtak maguknak jelentôs elismertséget szerez-
ni. Ben S’lomónak nem ôk, hanem Hajim Nah-

man Bialik (Redi, 1873 – Bécs, 1934), a modern
héber költészet legnagyobb hatású alakja adott
példát akkor, midôn költôi alkatától idegen, de
a történelem által rákényszerített témához kel-
lett nyúlnia.

Bialik héber költô. Nyomában egész költôi
iskola támadt, melynek poézise zsidóbb a régi
spanyol iskolának és utódainak költészeténél.7
Az 1873-ban az oroszországi Volhíniában szü-
letett Bialik már fiatalon kirobbanó tehetséggel
verselt jiddisül. Érett költôként azonban – eb-
ben Ben S’lomo is követte ôt – a hébert használ-
ta, annak mesterévé vált.

Különleges jelenség, s egyáltalán nem gyako-
ri a világirodalomban, hogy a huszadik század
elsô felében a héber költôk nem voltak héber
anyanyelvûek. Nem beszéltek héberül minden-
napi életükben, és így nem is tudták a Biblia se-
gítsége nélkül mélyebb érzéseiket jól kifejezni.8
Egy elemzôjének, a tudós Moskovics Mihály-
nak a hasonlata szerint „a Bialik elôtti költôk a
Biblia mezejérôl zöld ágakat és színes virágokat
szakítottak le és azokkal díszítették költészetük
hajlékát. Bialik azonban a Biblia melegágyából
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átültette a maga talajába, gondozta és ápolta
ezeket a növényeket, míg végül szép zöldellô
kertté varázsolta” poézisét.9

Bialikot biblikus nyelvezete, pátosza, tehet-
sége és küldetéstudata jelölte ki arra a vezetô
szerepre, amely a próféták jelentôségéhez ha-
sonlítható. Amint megtalálta az e szerephez illô
témáját, akkor alkotott nagyot.10

Még Oroszországban, az 1903-as rendkívül
véres kisinyovi pogrom után írta meg elégiáját,
amelyet a cári cenzúra miatt elôször Nemirovi lá-
tomás címen közölt. Ennek az egész versnek a
kerete egy prófétai vízió. Égi hatalom szólítja
fel a költôt, hasonlóan Jesájához (Ézsaiáshoz):
„Menj az öldöklések városába”, aki e földöntúli ve-
zetés irányításával sorban keresi fel a tragédiák
színhelyeit,11 hogy hangot és hírt adjon, figyel-
met keltsen és figyelmeztessen.

Ben S’lomo is erre a költôi útra lépett akkor,
amikor a Magyarországon élt külhonos zsidó-
kat elérte el a népirtás pusztító dühe. 1941 au-
gusztusában mintegy 16–18 ezer, hazánkból
kiutasított és elhurcolt embert öltek meg német

és ukrán fegyveresek Kamenyec-Podolszkban.
A kamenyec-podolszki elôholokauszt kiváltotta
megrendülésbôl tört fel Ben S’lomo profetikus
erejû költeménye, A nemirovi gyûlés, amelynek
témája és hangvétele jelentôsen különbözött az
ô addigi, finom árnyalatokat megjelenítô költôi
világától. Ez az a poéma, amelyben a Bialik írta
A harag dalainak visszhangjaként a zsidó sors
erôteljesebb hangot csalt a költô ajkaira.12

Maga a cím, A nemirovi gyûlés látszólag az
1648. évi ukrajnai pogromot jelölte tárgyául,
akárcsak Bialik elégiája az 1903-as kisinyovi
pogromról szólván. A címbéli megfelelés
egyértelmûvé tette a költôi szándékot: megem-
lékezni arról, ami megtörtént, gyászolni azt,
ami történik, és figyelmeztetni arra, ami meg-
történhet.

Ben S’lomo 1942-ben héberül írott balladája
dr. Weisz Pál nyersfordítása alapján Kardos
László átköltésében szólalt meg magyarul. A Fé-
lelem címmel ugyancsak ismerték és szavalták
ezt a költeményt a vészkorszak után, cionista
fiatalok körében.13
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Ben S’lomo héber verse 
a szegedi Mártírok Emlékcsarnokában

A vers magyar fordítása az Emlékcsarnok keleti falán.
Fordította: Gáspár Endre



A vershelyzet, amelybôl a képek sodró erejû,
fokozódó áramlással elôsorjáznak, a véres ko-
zák-pogrom utáni néma, mozdulatlan vidék,
ahol árnyak, alakok sejlenek, kik nem mozdul-
nak már, s hangjuk sem hallani. Ezért érkezik
valahonnan, a megfoghatatlanból a kérdés,
amelyre az egész költemény épül:

A falvak közt, bozontos hegy tövén
egy halom kuporog,
errôl az ôsbozót, amarról
a folyam mentén egy út kanyarog.
Ha jô az est, s a vándorok se járnak
s a zúgó hab s a parti csöndes árnyak
összebékülnek szelíden,
az erdô szélén s a lágy domb-íven
figurák halk csoportja suttog.
Ott ülnek körbe,
mind oly feszes és furcsa-görbe
oly merevek s a ferde pózbul
egyik se mozdul,
szavuk darabos és süket,
csengésüket
nem hallani,
valami tompa, valami
vontatott panasz jajja lebben:
„Kit küldjünk hát?
Ki menjen helyettünk, ki menjen?”

Sorra jelentkeznek és ajánlkoznak bosszúra a
vér, a víz, az éhség, a járvány, a fagy, a halál.
A kín és a szenvedés eszközei. Mindet túlszár-
nyalja a félelem.14 Ô jelentkezik:

„Velük voltam a szörnyû éjjelen.
Ó, engem küldjetek! 
Hadd rázza meg a Földet A FÉLELEM!”

A kérdés, amely a rettentô sereglést elindítot-
ta – Jesáját (Ézsaiást) idézi:

„S hallám az Úrnak szavát, a ki ezt mondja
vala: Kit küldjek el és ki megyen el nékünk?15

Én pedig mondék: Ímhol vagyok én, küldj el
engemet!” (6,8)

Eleven parázzsal az ajkán, mely tisztává tette
a feladatra, vállalta önként a küldetést a prófé-
ta. Bialik után Ben S’lomo sem habozott a pró-
féták nyomába lépni. Ézsaiást idézve saját pró-
fétálása kudarcával is számolt. Tudta, hogy nem
sokára „a városok pusztán állanak lakos nélkül, és a
házak emberek nélkül, s a föld is puszta lészen; És az
Úr az embert messze elveti, s nagy pusztaság lészen a
földön” (6,11–12).

A világégés kiszélesedett, soha nem látott
méretûvé vált. A világháborút követôen Kardos
László fordításában jelent meg magyarul az a
Ben S’lomo-vers, amely Ha eljössz... címmel, s
Kamenyec-Podolszkot megnevezô alcímmel a
vészkorszak gyászát jelenítette meg.16 Ez a köl-
temény A nemirovi gyûlésnél tömörebb, líraibb, a
költô egyéniségéhez hûségesebb hangon szólalt
meg, de ismét kérdezett.

Ha eljössz... 
1941. A kamenyec-podolszki 
német mészárlás emlékére.

S ha eljössz egykoron, testvérünk, messzeföldi,
Ki életben maradtál, sírunkat megjelölni,
Mit látsz?
Látod-e dúlt szívét az elkínzott anyának,
Ki halni rettegett és gyermekére támadt,
Látod-e?

Látod, a holt anya mellett hogy állt a gyermek,
S bénuló szíve a Halál szemébe dermedt,
Látod-e?

Látod-e azt a szívet, amely magában, árván
Tipródott, s senkise látta a kin, homályán,
Látod-e?
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Látod-e azt, ki önnön sírját parancsra ásta,
Mozgott a kéz, de halkult a szíve dobbanása,
Látod-e?
Látod, ki még lehelt a hullák közt alul –
S hiába vert a szív, a bús remény fakult,
Látod-e?

Látod, hogy tele volt szóval, dallal a lelkünk,
S még a madár se járt, hol utolsót leheltünk,
Látod-e?

Ha eljössz egykoron, testvérünk, messzeföldi,
Ki életben maradtál, sírunkat megjelölni,
Mit látsz?

A túlélôt kérdezi a nyolcszor két sor. A két
keret-versszak közé azonos kérdésekkel illesz-
kedô képek idézik fel a történteket, s provokál-
ják a túlélô állásfoglalását.

A túlélô, az életben maradt: zsidó ember. Ô
tehet eleget a megemlékezés kötelezettségének:
a sírmegjelölés zsidó hagyományának. A zsidók
ôsidôk óta köveket helyeznek a sírra, mintegy
megjelölvén azt, ellentétben a sírhalmot díszítô,
oda virágot helyezô keresztény szokással.
Holtnak holtat – a zsidó szólás a Szentföldet
idézi. Arrafelé nem lehetett mélyen ásott sírba
tenni a halottakat, a vékony, köves talaj nem
alkalmas reá, s az éghajlati sajátosságok miatti
gyors bomlás sem enged mély sír készítésére
elég idôt. A holttesteket kis kôhalmok, apró pi-
ramisok védték a kóborló állatok kártevései-
tôl. A sírra helyezett kövekkel az utolsó utáni
szolgálatot tették a túlélôk az elhunytnak: tes-
ti maradványait emlékezetével együtt ôrizték
meg.

A Kardos László által készített fordítás belsô
hat versszaka majdnem minden sorában a halál
pillanatait láttatja a túlélôvel. Bialiknál a pókok
maradtak szemtanúnak, ôk mesélnek majd
„Mesét fûrészekrôl, mik nyakakon mentek keresztül, /
S mesét csecsemôrôl, kit leszúrt anyja mellett / Alva
találtak, s szájában a véres hideg mellet.” Ben
S’lomo az áldozatok hangján szólalt meg, a
szentek és tiszták – Kedosim U Tehorim17 – szólí-
tanak meg bennünket általa.

A tömeggyilkosságot felidézô utolsó kép ér-
téktartalmat, a szót, a dalt, a költészet eszközeit
állítja szembe a méltatlan halállal.

A keret-versszakok utalása világosan jelzi,
hogy a tömegsír földrajzilag is távol, „ahol a ma-
dár se járt” – lelhetô fel. De megtalálható, ha a
távolban, ha Ukrajnában is, ide eljuthat majd a
messzeföldi életben maradott, a testvér.

Az új zsinagóga elôcsarnokába a Gáspár
Endre (Debrecen, 1897 – Budapest, 1955) által
átdolgozott fordítás került. A változtatások be-
tûszám szerint csekélyek, hatásuk azonban a
költemény líraiságának kiemelésében, továbbá
egy nem lényegtelen szemléleti átalakulásban
nyilvánul meg.

Testvér, kit egykor elküld hozzánk egy messze föld,
Élô testvér, ki eljössz, hogy sírunk megjelöld,
De sírunk nincs, csupán nevünk ôrzi e tábla,
Testvér, mire gondolsz elôtte állva.

Látod a magányos, agyontiport szívet,
Szánó tekintetet rá senki sem vetett.

Látod-e, mondd, a gázban fuldokló kisdedet,
Kit féltô gonddal anyja ölében rejteget.
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Látod a holt anya mellett hogy áll a gyermek,
S bénuló szíve a halál szemébe dermed.

Látod-e azt, ki ásva önnön sírjába néz
A szív alél, de gépként, parancsra jár a kéz.

Látod-e azt, ki élt még, hogy rázuhant a hant
Vergôdik még, de nincs út a hullák közt alant.

Látod, hogy tele volt szóval, dallal a lelkünk
S még a madár se járt, hol utolsót leheltünk.

A puszta templomokban árván búsulva bent
Évadján az iszonynak errôl beszél a csend.

Testvér, kit egykor elküld hozzánk egy messze föld,
Élô testvér, ki eljössz, hogy sírunk megjelöld,
De sírunk nincs, csupán nevünk ôrzi e tábla,
Testvér, erre gondolj elôtte állva.

A megszólítás: Testvér – nem kapott birtokos
személyragot. A szöveg kinyílik minden ember
számára. Így nem csak a túlélô zsidókhoz szól a
költemény. Nem csupán az üldözöttek hozzá-
tartozóié a gyász.

„Testvér, kit egykor elküld hozzánk egy messze
föld” – nem annak az embernek szól, aki keresi
a megemlékezés helyét, hanem annak, aki elkül-
detett, bármilyen messzirôl. Nem tudható pon-
tosan, ki az elküldô. Ahogy Bialik Nemirovi láto-
mása vagy Ben S’lomo A nemirovi gyûlése felüté-
sében, úgy valójában itt sincs megnevezve. Ta-
lán nem illô kiejteni a nevét…

Mindenki, aki eljön, részt vállalhat a gyászból,
hiszen minden egyes versolvasó maga szólíttatik
fel belsô válaszadásra, az immár a szakaszok ele-
jére helyezett Látod-e? kérdésekkel. A kérdést kö-
vetô képek ily módon nagyobb súlyt kapnak, a
kérdések nem rántják vissza az általuk keltett ér-
zelmek hatása alól a vershelyzet jelenébe azt, aki-
tôl a felidézett valóságelemek közvetlen hatása-
ként személyes állásfoglalás várható.

A tragédia képeinek kérdés formájában tör-
ténô közvetítése szabadon válaszoló, autonóm
embert feltételez. A szöveg nem írja elô, mit
kell, mit kellene érezni, nem határozza meg a
részvét vagy az állásfoglalás szavait. Nem hasz-
nálja a társadalmi érintkezésben megszokott,
közeledést könnyítô automatizmusokat, ezzel
elutasítja a közhelyekkel történô reagálást. Az
autonóm erkölcsi lényt aktivizálja.

Ben S’lomo kérdéseire a választ a belülrôl ve-
zérelt, a totalitarizmus által birtokba nem vett

emberi személyiség keresheti és lelheti fel ma-
gában. Minél inkább ilyenek maradunk, vagy
ilyenné építjük magunkat, annál kevésbé lesz
esélye az ordas eszmék bármelyikének „államo-
sítani” vagy csak „elbirkásítani”, elszigetelt
egyénekbôl álló, jól vezényelhetô tömeggé vál-
toztatni bennünket.

Vajon lehetséges-e ezt a tragédiát felfogni,
belôle részt vállalni annak az embernek, aki
egyébként nem keresné fel a szegedi ôskert zsi-
dó sírhelyeit, aki nem szokott követ, kavicsot
helyezni a hantra, aki nem a mártírok névsorá-
ban keresi véreit, felmenôit, szeretteit?

A költemény nem a lehetetlenre szólít. Nem
kíván hangos feleletet. A kifejezés, a nyelv lehe-
tetlenségének kihívását Kertész Imre vállalta
fel. Bennünket csupán személyes belsô válaszadás-
ra késztet a vers, halk, ôszinte megrendülésre.

A költemény megrázó ereje abból fakad, hogy
csupán felidéz és kérdez. Gyöngéden felidézi az
elhurcolt ember végtelen magányát a végtelen
gonosszal szemben. Az anya és gyermek egy-
máshoz kapcsolódó teste és tekintete örök ben-
sôségességének lerombolása után a nagyüzemi
halál cinizmusa néz a saját sírját megásó ember-
re. A tömegsírban élve maradott, aki legfeljebb
a szent golyót18 remélheti, egyszerû üzemzavar
volna, már ha életben maradna végül.19

A keretes szerkezet megmaradt, ám a keret-
versszakok kibôvültek: „Sírunk nincs, csupán ne-
vünk ôrzi e tábla,” mondja ez a szöveg 1944,
Auschwitz kéményei után.

A halál beláthatatlan és elfogadhatatlan té-
nyével nem a sírnál, nem a temetôben szembe-
sülünk, nem is a tragédia helyszínén, hanem egy
véletlenszerû helyen, amely bárhol lehetne a vi-
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lágban, ahol értik a költeményt. A mûremek
szegedi új zsinagóga falán elhelyezve a vers
kiemeli a teremtés mûvét folytatni rendelt alko-
tó ember és az európai kultúrát tagadó pusztítás
közötti ellentétet.

A vészkorszak mártírjairól való közös meg-
emlékezésre tévész hónap 27-ét – a polgári idô-
számítás szerint december 31-ét – általános
böjttel egybekötött gyásznappá nyilvánították
1945-ben. A késôbbiekre vonatkozóan 1945.
december 12-én a Pesti Rabbiság gyásznapnak
jelölte meg az 1944. március 19-ének megfelelô
zsinagógai naptári napot, ádár hó 24-ét.20

Szegeden 1946-ban újra megalakult a Szent-
egylet, amelynek feladata a temetkezés, az utol-
só, hálára számot nem tartó szolgálat elvégzése.
Gyûjtést indítottak a mártírok emlékmûvének
elkészítésére, a jelképes sírok felállítására.21

A Mártírok Emlékcsarnokának felavatására
1947. szeptember 21-én, az újév és az engeszte-
lônap közötti vasárnap került sor.22 Ugyanezen
a napon helyezték el Ben S’lomo héber versét,
valamint ennek Kardos László nyomán Gáspár
Endre által készített magyar fordítását is az
Emlékcsarnok keleti falán. A költeményrôl sem
az Új Élet címû országos érdekû zsidó periodika,
sem a szegedi napilapok nem tettek említést.
Ekkori elhelyezésének bizonyítékául az avató-
ünnep meghívójának szövege szolgál,23 amely –
cím nélkül, ahogyan a falra felkerült – Ben
S’lomo költeményét is tartalmazza. Maga a köl-
tô is, aki az avatóünnepre feleségével érkezett,
ebbôl a meghívóból értesült arról, hogy versét
Szegeden márványba vésték.24

Steinmetz Hermant már az avató ünnepség
elôtt, március 28-án egyhangúlag tagjai sorába

fogadta a Magyar PEN Club. Ôsszel még Sze-
geden járt, ám hamarosan családjával együtt
búcsút mondott a fordulat évét megélô, a balol-
dali diktatúrába forduló Magyarországnak.
Ben S’lomo, akinek eszmélése óta vallott és élet-
útja munkássága által igazolt célja volt a zsidó-
ság hagyományainak, eszményeinek és vallási
elôírásainak töretlen megôrzése és gyakorlása,
és mindezeknek a modern európai mûveltség
légkörében, azzal együtt történô megélése,
1948-ban családjával együtt Ausztriába távo-
zott.

Bécsben újságot szerkesztett, a Stimme Israels
– Kol Jiszráélt, gyermekeit zsidó iskolába járat-
ta. Bécsben két verseskötete jelent meg: Mul há-
thom (A mélységgel szemben), 1951, N’tiv (Ös-
vény), 1952.25

Ben S’lomo 1952 óta, immár több mint fél év-
százada az Egyesült Államokban él. Az Újvilág-
ban kezdetben tanított, majd ingatlanügyekkel
foglalkozva sikeres üzletemberré vált. Családja
szeretettel övezi a pátriárka korú mestert, aki
2005 márciusában tölti be 90. életévét. 

Személy szerint sohasem tért vissza Ma-
gyarországra: azok közé tartozik, akikben a
vészkorszak tragédiája elszakította a hûtlen ha-
zához vonzó kötelékeket. Azonban unokájával,
Batshevával és az ô férjével, Oberlander Ba-
ruch rabbival, aki makai eredetû, egy kicsit
mégis visszatért Magyarországra.

Izraelben öt alkalommal adták ki költemé-
nyeit. 1980-ban válogatott verseit az Oktatási
Minisztérium adta közre, 1997-ben életmûve
három kötetben látott napvilágot. Költészete Iz-
raelben a nemzeti irodalom megbecsült részét
képezi.

Ben S’lomo és felesége 1947-es szegedi láto-
gatásukra mindmáig emlékeznek: nem annyira
az ünnepségre – amelyre késve érkeztek –, ha-
nem a szó szerint felejthetetlen halászlére. Errôl
Szegedre küldött levelük tanúskodik.
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A szegedi új zsinagógában márványba vésett,
Gyárfás Endre jóvoltából szép magyarságú köl-
temény sok ezer látogatót szólított meg, készte-
tett gondolkodásra, tisztító elmélkedésre. Ettôl
az élménytôl indíttatva köszöntjük a költôt 90.
születésnapja alkalmából.

Steinmetz Herman negyvenes évekbeli fényképét
maga küldte el a szerzônek. Más, korabeli felvételek
Oberlander Baruch szívességébôl valók. A héber és ma-
gyar verset a Mártírok Emlékcsarnokában Veréb Si-
mon fényképezte.
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